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أَكَادِيمِيَ مضريّ» أستاذ مساعد بكلية التربية في جامعة حائل 
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بسم الله الرحمن الرحيم 

عندما نشتري كتابا كيب أصلاً باللغة الإنجليزية فإننا نفترض أن الترجمة 

العربية هي تعبير صادق عن ما قاله المؤلف لكن بلغة مختلفة. هذا هو ما يظنه 

المسيحيون”' فبها يتعلّقٌ بكتب العهد الجديد؛ لكن عندما يتعلق الأمر بالعهد 

الجديد فإن الأمور ليست بتلك البساطة. 


إن اللغة الأصلية للعهد الجديد هي اللغة الآرامية» وجميع ما لدينا من 
مخطوطات العهد الجديد هو باللغة اليونانية» إذن هذه المخطوطات هى 


متعددة منها: 


-١‏ (إن كل كلمة في أية لغة تحمل عادة معاني عديدة» وعلى المترجم في 
حال كهذه أن يختار معنى واحداء يستخدمه في ترجمته؛ إذن على ماذا 


)١(‏ هذه التسمية وردت علاً على أهل هذه الديانة في العهد الجديد ثلاث مراتء الأولى والثانية في سفر 
الأعمال )731/78-1١/577(‏ والثالثة في رسالة بطرس الأولى /١5(‏ 5)»؛ وني كل المرات الثلاث من 
أطلق هذا الاسم هم غير "المسبحيين" على سبيل الاحتقار» ولم ترد هذه التسمية عن المسيح أو أحد من 
تلاميذه» وبين| التسمية الإسلامية لهذه الديانة هي النصرانية» إلا أنهم يرفضون هذه التسمية باعتبارها 
خط تاريخياً» ربا ليطعنوا في القرآن» ورغم ثبوت هذه التسمية تاريخيا في مصادر النصرانية الأولى» ورغم 
أنني لا أستجيز نسبتهم للمسيح عيسى بن مريم - عليه السلام - إلا أنني سوف أستخدم هذه التسمية 
باعتبارها علياً على هذه الديانة بغض النظر عن صحة النسبة.انظر: 

-27 .72 ,3212 تتةتمتحدهن لمصتظط مصه غأسقاط عط 1" :ملل/طا ,مححمعظ .8 ,عم مع نمآ 
28 
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يستند المترجم عندما يختار ذلك المعنى الواحد من بين المعاني المتعددة؟ 
إنه يختار ذلك المعنى الذي يشعر أنه يتفق مع فكرة القرينة» لكن هل 
يكون مصيبا دائما في اختياره ؟ إنه يظن ذلكء؛ لكن قد يكون هناك من 
يخالفه الرأي ...المترجم كائن بشري عرضة للخطأ وكلنا خطاؤون 
ضعفاء ‏ إن الذي يحدث هو أن المترجم يقوم بتفسير العدد بالإضافة إلى 
ترجمته» والقارئ الذي لايعرف اللغة الأصلية للكتاب المقدس 


اا 


فيظييت قفن وجة لوحم دم 

؟5- و« الترجمة مهما أبدع مترجمها ليست الأصلء وليس في الدنيا من في 
استطاعته ترجمة عمل دون تغيير في معالمه اللغوية التي هي ني الأصل 
مركباته البنيوية التي تعطي للعمل الأصلي نصف ماجاء به من منظور 
الحياة ... ففي الولايات المتحدة جمعية خصصت في مراجعة وتدقيق 
ترجمات الكتاب المقدس وأكدت أن كل عصر وأن كل حكم لعب دورا في 
تفسير معطيات الكتاب ) 7" . 

فالترجمة مهما بلغت من الإتقان؛ ولو مع وجود الأصلء لا يمكن أن 


تعتر بديلا عنه» فكيف عند فقده. 


)١(‏ القس د.كينيث بايلٍ: مقدمة كتاب الفهرس العربي لكلمات العهد الجديد للقس غسان خلف ط 
دار النشر المعمدانية بيروت ١91/4‏ :ص ١5‏ 

(؟) د. رضا الجمل: الترجمة بين الفن والفهلوة : مقال منشور في صحيفة الأهرام المصرية في 
|8 1. 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2# الترجمات اليونانية 2 

'- وفيما يتعلق بالعهد الجديد خاصة: فكم| أنه لا شيء من النسخ التي 
نملكها أصلية؛ و لا ثيء من المخطوطاتٍ التي نملكها نيسح من نسخ 
أصلية. ولا حتى سح من نسخ من نسخ أصلية؛ ولا شيء من النسخ التي 
اساي انو لسع الكعيري ذانث الأ ع مدن ليت العلن 
نملكها بلغة الأصل بل هي ترجمات للأصل. ”") 


)١(‏ ملحق بالبحث قائمة بأهم هذه المخطوطات حتى القرن السادسء ولمعرفة القضايا التي تتعلق 
باختلاف النصوص في العهد الجديد: انظر: 
تطخ عأتو8 .207 .م لاع مطماوع'1' بجعلا عط'1' أه عع "1 عط" :تععوماع 1/1 ععتموظ 
لصد عالطا عحل لععصمطك معطم لستطعءع8 تجتمغ5 عط ,كتاوءع[ 1061265ان1/15 
ع 01 101 متتتةمء عط 1ه وعئننون) عط :دمعتتاظ تسمتللة17 سطو[ ,د .م ,توطتو 
كاهلا 7وع[1 ,عاووة[عتطاوه0) ,كاعموه0 7إ1[هلط عط كه ددع '1' لهمه6 01ل 
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تمهيد 
المبحث الأول: تعريف الترحمة 


المطلب الأول: تعريف الترحمة لغة: 
كلمة «ترجمة» في اللغة العربية تدل على معان منها: 
-١‏ تبليغ الكلام لمن لم يبلغه» ومنه قول الشاعر: 
إن الثغانين -وبلغتها - قد أحوجت سمعي إلى ترجمان 
ومنه قوله: « كنت أترجم بين يدي ابن عباس والناس'/أي أنه كان يبلغ 
كلام ابن عباس إلى من خفي عليه من الناس”". 
3 تفسير الكلام بلّغته التي جاء بهاء ومنه قيل لابن عباس «ترجمان 
القرآن). 
"- نقل الكلام من لغة إلى أخرىء ومنه ما ورد في حديث هرقل : (ثم 
قال لترجمانه: قل لهم إني سائل هذا الرجل فإن كذبني فكذبوه» ”) 
وهذا المعنى هو الذي غلب على هذه الكلمة في الاستعال فصارت 


تنصرف إليه عند الإطلاق. 


)١(‏ ينظر صحيح مسلم: كتاب/ الإيهان حديث/ 4 .١‏ تحقيق/ محمد فؤاد عبد الباقي. 
() ينظر صحيح البخاري كتاب بدء الوحي باب/1. 
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المطلب الثاني: الترجمة في ضوء النظريات الأدبية: 

تتناول النظريات الأدبية الحديثة عملية الترجمة من ناحية نقدية» بالنسبة 
ما يتعلق بموضوعنا: النظرية التي تسمى «أثر القارئ» مهتمّة بعملية 
التفسيرٍ التي يقوم بها المترجم أو القارئ عموماً. و تحلل كيفية أثر النص في 
القارئ وأثر القارئ في النصء أي: كيف يكون المعنى أو كيف يمسم أثناء 
ععلية الرة”. 

هذا يعنيء أنه بالرغم من أن ترجمة النّضّ هي محاولة لنقل النص «بأمانة» 
إلا أنها ليست عملية بريئة. لا ريبء لأنْ الترجمة تنقل النّصّ للآخرين» 
بلغات أخرىء وهذا شيىء ضروريء لكنها عندما تقوم بذلك هي أيضا 
تتضمن تقيياً ذاتياً؛ ويعني ذلك أن النَصّ سوف يترجم مع بَعْضِ الخسائر. 
علاوة على ذلك» عندما تحدث تغييرات أثناء عملية الترجمة» تحدث أمور 
أخرى «ضرورية» تندخل وتؤثر في عمل المترجم مثل اجتهاداته و اعتقاد 
المترجم بأن التصّ يِحِبُ أَنْ يَقُولٌ ما يفتَرضٌ هو أنه يعنيه. 

إن الترجمة بدون افتراضات مسبقة هي شيء مده[ ة إن انتراضات 
الشخص المسبقة: عقائده» وإيانه» لَيسَ فقط حول النَصّءٍ لكن حول الحياة 
تنبها ومعتاعاء ولا يكن أن هلها غيدها شاول تعن تيجب جنال 


(لم أجد مصادر عربية تتحدث عن هذه النظرية» وهناك دراستان باللغة الإنجليزية: 
7ط 6012ماع ماع12 أعطه ععطع نل نظ جنا وتجدووظ عع "1" عط جنا جعلدعء: عط 1' 


عقو وموع -زعلمع7 ,1980 عتلك ,تتقطناوه2ن) 1284 :210 ,تتقططاع ناك 


0 كصتعامحطمط'1' عصدل بوط 
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علاقة تكاملية بين النخصوصي والتفسيرات: أي أنه لَيسَ شارعاً أحادي 
الاتجاه تعطى فيه النصوصٌ معانيهاء لكنه 3 ذو اتجاهين يضيف فيه 
الإنسان (قارئ النص) إلى هذا النَصّ فهمه الخاص. لقد ذهب بَعْض علماء 
النقد الأدبي إلى درجة أبعد من ذلك مدّعين أنْ العقائد. و القِيّم» والرغبات 
( الظاهرة و الباطنة) التي يأتي بها القراء إلى النّضّ هي في الواقع التي تحدد 
معناه.'"' فمن وجهة النظر هذه فإن معنى النصوص لا يتولد ذاتيا من 
النص نفسه» لكنه يصاع بواسطة المترجمين أنفسهم الذين يتقيدونَ بشبكة 
انعتراغة معددة ثقافياء وتاريخياء ومرتبطين ببيئاتهم الفكرية» تلك البيئات 
الفكرية اللي 2 وغل الشخصن وكيف يرى أو «ترى» العالحم بشكل عام با 
فيه من النصوص. طبقاً لحؤلاء النقاد. فرابطة العوامل هذه لحا أكثر مِنْ تأثير 
في الطريقة التي تفسر بها النصوص؛ إنها في الواقع تنتج نصاً جديداً. 

في الواقع كلّنا تمسر النصوصٌ التي نقرؤها ودَنْسبٌ المعنى لها بحسب ما 
نفهم منهاء ونحن بذلك ١تُعيدٌ‏ كتابتها» (أي: تُفسرها لأنفسنا «بكلماتنا»). 
كذلك المترجمون, في الحقيقة وبشكل حرفيء يعيدون كتابة النصوص. إن 
فَهُمهم لمذه النصوص هو الذي يقودهم لإعادة كتابتها موق فقط في 

(1) إِنَّ أكبر مدافع عن وجهة النظر هذه هو ستائلٍ فيش 131512 [©56201. في مجموعة مقالاته: « هَل 

هناك نّصّ في هذا الصنف؟» النص في تأويلات الجمهور. نظرية ستائلٍ فيش 1151 56211167 
تحدٍ عنيف لأكثر الفرضياتٍ حداثة حول إمكانية موق (موضوعي») نحو نّضّ ما. انظر: 


01 #167مطعغسكظ عغط]' 2وومك حلط]' صا ععرع'1' 2 عتعط]' 15 تالواط ,تإعلصمد 


116101176 1. 
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عقولهم. وهو ما تعمل جميعاًء لكن في الواقع على الورق. عندما تُعيدٌ كتابة 

نص في عقولنا من أجل تفسير معناه» نحن تفسر النَصّ؛ٍ و عندما يُعيدٌ 

كاتبٌ كتابة نَصّ على الورق (وبمعنى آخر: يغير كلماته «ليفسر) معناه) فإنه 

نعل الس ماديا و تانيية أن هذا العمل يقيه كثير ا مالفعله كلنا ىق كل 
مَرّةِ نقرأ فيها نَضَّاءِ ومن ناحية أخرىء إذا أَحَذْنا هذا العمل؛ أعني إعادة 
كتابة نّضّء إلى نتيجته المنطقيّة» فإن عَمِلّ المترجمين هو شىء مختلف تماماً عن 
ما نَعمَلّه جميعاً. مِنْ وجهة نظر النقد فإن المترجمين قد حوّلوا النَصّ في 
الحقيقة لشرا مد ذتلك كدو ونون لاتنودلاب" وعطلاية وحية 
النظر هذه أن معنى النص الذي كان يقال في الماضى إنه في بطن الشاعر؛ قد 


أصبح الآن في بطن القارئ. 


” لنظرة ملخصة لكنها كافية عن هذه القضية» بالإضافة إلى الأعمال التي ذكرتها في الحاشية رقم‎ )١( 


ص 26 انظر: 
29-31 .2 ,11م 51 01 10م دهن عدملمط01 عط 1" :تمممصصغطاظط عوط 
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المبحث الثاني: 
تعريف العهد الحديد: 

المسألة الأولى: التعريف اللغوى: 

العهد هو الميثاق والوصية"©.والجديد هو الحديث مقابل القديه”". 
وذلك تمييزاً بين الكتاب الذي يؤمن به المسيحيون أيضا و يؤمن به اليهود. 
الاسم. 

المسألة الثانية: التعريف الاصطلاحى: 

في تعريف العهد الجديد هناك تعريفان أحدهما مختصر؛ وهو أن العهد 
الجديد هو الجزء الثاني من الكتاب المقدس عند المسيحيين. والجزء الأول 
هو العهد القديم. الكتاب الوحيد المقدس عند اليهود. 

والتعريف الآخر المطول هو: أن العهد الجديد هو مجموعة من المؤلفات 
عدذدها سبعة وعشر ون كتابا» كثبها باللغة اليونانية حمسة عش أو ستة عشت 
مُْلفَاً مختلفًء كانوا تُخاطبونَ بها الأفراد أو المجموعات المسيحية بين سني 


0٠‏ و١٠١1م.‏ وتنقسم هذه الكتب إلى عدة أقسام: 


0)انظر: لسان العرب. مادة عهد. 
(انظر: المصدر السابق: جدد. 
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القسم الأول: هو الكُتّب الأربعة الأولى أو ما يسمونه: 
«الأناجيل»» التعبير الذي يعني بشكل حرفي «الأخبار السارة» هذه الكتّب 
تُنْسبٌُ إلى متى» ومرقصء ولوقاء و يوحنا. يدّعى المسيحيون بدءا من القرن 
الثاني أن اثنين مِنْ هؤلاء المُؤلفين كانوا من تلاميذ المسيح هما: متى» المذكور 
في الإنجيلٍ الأول (متى 4:4)» ويوحنا المذكور في الإنجيل الرابع (يوحنا 
2,57 والإنجيلان الآخران كتبههما على ما يقال تلميذا الحواريين 
المشهورانٍ: مرقصء. مساعد بطرسء» ولوقاء رفيق بولس. فدعوى 
المسيحيين هذه لا تستند إلى الأناجيل نفسها؛ لأن العناوين الموجودة على 
غلاف الكتاب المقدس (مثل «الإنجيل طفا قل تحن في النصوص 
الأصلية لهذه الكُتْبِ. هل نسي مُؤْلفُو هذه الكتب أو تعمدوا أَنْ لا يذكروا 
أسماءهم؟”") 

القسم الثاني من العهد الجديدٍ هو سفر أعمال الرّسلء الذي كتبّه 
مَوْلنيِ الإنجيل الثالث نفسه (الذي ما زال العلاء المعاصرون يسمونه لوقا 
بالرغم من أن هذا ليس مؤكدا). هذا الكتاب تكملة للأناجيلٍ لكونه 
يصِف تأريحٌ المسيحية المبكرة بداية من الأحداث التي وقعت بعد المسيح 
مباشرة؛ و بهتم كذلك ببيان كيفية انتشار الدينٍ المسيحي في كافة أنحاء 


أجزاءٍ الإمبراطورية الرومانية» سواء بين الوثنيين أو بين اليهود» بسبب 


0) انظر: 


.2 بتاع ودع '1' بعلا عط'1' 1٠‏ اهنع 1ل مم1 أعتصرظ ل :مممسطاط 
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بولس وتلاميذه. فبين| يصور الإنجيل بدايات المسيحية (من خلال حياة 
المسيح)» يُصوَّرٌ سفر أعمال الرسل انتشارٌ المسيحية (من خلال حياة 
تلاميذة): 

القسم الثالث من العهد الجديدٍ يتضمن «واحداً وعشرين رسالة». 
ثلاث عشرة من هذه «الرسائل» يقال إن من كتبها هو بولس؛ وتسمى 
رسائل بولسء ويسمى الباقي منها : الرسائل العامة أو الكاثوليكية. و إذا 
كانت الأناجيل تصف بدايات المسيحية و يصف سفر أعمال الرسل 
انتشارهاء فإن الرسائل ترَكّر أكثر على الاعتقاداتٍ و العبادات والأخلاق 
الو رصعل السكية التاق يناء .إن هذا الفسنه القالك :من العهد 
الجديدٍ يتضمن «إحدى وعشرين رسالة»» وهي؛ على الترتيب بعد الأناجيل 
الأربعة وسفر أعمال الرسل: [7] رسالة بولس إلى أهل رومية. [/] رسالته 
الآولى إلى أهل كورنثوس. [8] رسالته الثانية لهم. [9] رسالته إلى أهل 
غلاطية. ]١١[‏ رسالته إلى أهل إفسس. ]١١[‏ رسالته إلى أهل فيلبي. 1؟١]‏ 
رسالته إلى أهل كولوسي. [17] رسالته الأولى إلى أهل تسالونيكي. ]١5[‏ 
رسالته الثانية لهم. ]١51‏ رسالته الأولى إلى تيموثاوس. ]١71[‏ رسالته الثانية 
له. ]١1/[‏ رسالته إلى تيطس. ]١181[‏ رسالته إلى فليمون. ]١9[‏ الرسالة 
الأول لبطرس: [*؟7] وسالة بولس إلى العبرانيين: [11؟] الرسالة الثانية 
لبطرس. [17؟] الرسالة الأولى ليوحنال”؟7] الرسالة الثانية ليوحنا. [5 ؟] 
الرسالة الثالثة ليوحنا.[0؟ ]رسالة يعقوب.[؟7] رسالة يبودا. 
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هذه الرسائل كُتبها الزعماءِ المسيحيونٍ إلى جماعات وأفرادٍ مختَلِفِين. لكن 
ليست كُل هذه الرسائل هي رسائل شخصية. إِنْ رسالة العبريين 
وسع:طةلاء على سبيل المثال» يَبْدو أنها خطبةَ مسيحية قديمّة» والرسالة 
الأولى ليوحنا هي نوع مِنْ المواعظ المسيحية. مع هذاء سميت كَل هذه 
الإحدى والعشرين كتابا «رسائل». من هذه «الرسائل» ثلاث عشرةً رسالة 
قيل إن من كتبها هو بولس؛ في بَعض الحالات. وقد فند النقاد هذا الادّعاء. 
وأغلب هذه الرسائل» سواء التي كتبها بولس أو غيرهاء تعالجحٌ مشاكل 
عقدية أو عملية ظهرثْ في الجماعات المسيحية الموجهة إليها. فبيندا تصف 
الأناجيل بدايات المسبيحية وسفر أعمال الرسل يصف انتشارهاء فإن 
الرسائل ترّكّز بصورة أكثر على الاعتقاداتٍ والعبادات والأخلاق. 

القسم الأخير من العهد الجديد هو سفر الرؤياء الرؤيا الوحيدة المعترف 
بها من الرؤى المسيحية. هذا الكتاب كتبّه شخص اسمه يوحناء صف سير 
الأحداث المستقبلية حتى دمار هذا العالم وظهور العالم الجديد. أي أنه 


يصف نهاية المسيحية:”" . 


0) انظر: 
4-5 .مم الع صصووع '1' بععا8ا عط'1' ه٠1‏ ماع 1ل مم1 أعترظ لم :مممسطاط 
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المطلب الثاني: تأليف العهد الجديد: 


متى أصبح العهد الجديدٍ على هذه الصورة؟ لا يختلف أيّ مُؤلف 
مسيحي على أن هذه السبعة والعشرين كتاباء التي تعتبر هي الكتاب 
المقدّسء» صارت على هذا النحو بسبب رسالة كتبها في سََةِ /71 ميلادية» 
أسقف الإسكندرية القوي «أثناسيوس») 7.8]1732251115) وقبل ذلك 
الوقت لم تكن المسألة قد حسمتء أي أن النقاش على ماهية الكتب 
القانونية استمر ثلاثاثة سنة. 

المطلب الثالث: اللغة الأصلية للعهد الجديد: 

في ضوء قوله تعالى: 92 وَمَآ أَرسَلَنَا يمن رَسُولٍ إلا يِِسَانِ مر 
نيت َم * (إبراهيم ا 000 
الناس اليوم لم تكن يوم وجد على الحال التي هي عليها اليوم» إن ما بين 
أيدينا من النصوص إنا هي ترجمات لأصل آرامي ولكن هذا الأصل 
الآرامي فقد. إذ كان المسيح عليه السلام يتحدث اللغة الآرامية ؛ لغة قومه. 
أهل فلسطينء و العهد الجديد نفسه يشهد بوضوح على أن لغة المسيح 
كانت هي الآرامية'”.وهو المعقول كذلك. إلا أن كتب العهد الجديد لم 


)١(‏ انظر: المصدر السابق نفسه. 

(0) انظر: الإصحاح السابع والعشرين من إنجيل متى» و الإصحاح الخامس عشر من إنجيل 
مرقصء والعدد السابع عشر من الإصحاح الثالث من إنجيل مرقصء و العدد الحادي والأربعين 
من الإصحاح الخامس من إنجيل مرقصء والعدد الرابع والثلاثين من الإصحاح السابع من 
إنجيل مرقص. 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2# الترجمات اليونانية هه 
تصل إلينا هذه اللغة؛ فأقدم النسخ التي وصلت إلينا هي باللغة اليونانية”". 
وأصبحت اليونانية هي «اللغة الآم الثانية» للعهد الجديد- ومنها ترجمت 
هذه الكتب إلى لغات العا" . 
المطلب الرابع: الوثائق التي تثبت نص العهد الجديد: 
يوجد ثلاثة أنواع مِنْ الوثائق تستعمل لتَحُقيق نَصّ العهد الجديد'"؛ 
هي : 
-١‏ المخطوطاتٌ اليونانية: بالنسبة للمخطوطات اليونانية» اللغة 
الأم الثانية للعهد الجديد» لا يوجد شيء منها فيها قبل القرن 
الرابع. وني القرن الرابع توجد مخطوطتان متميزتان: 
كل 
المخطوطات اليونانية الأخرى تاريخها مِنْ القرن الخامس 
فصاعداء ولا يوجد لدينا محطوطات قبل ذلك التاريخ. 


الفاتيكانية: 1١266325115‏ والسينائية 51221610115 


)١(‏ ينظر في ذلك : رحمة الله الهندي: إظهار الحق 5/ ٠١١5‏ ءو علي عبد الواحد وافي : الأسفار 
المقدسة ص 4 وص 86 وما بعدهاء » وصابر طعيمة: الأسفار المقكدسة ص 7050 وما بعدها. و 
انظر أيضاً: 

2.27 ,لاع لودع "1 بنع ل عط كه عع '1' عط "1" ,ععتوظ ,عو جاع 1/1 

(؟) لمعرفة المزيد عن الترجمات القديمة للعهد الجديد» انظر: 

94-122 .جزم بتاع مطموع '1' عع لآ عط أه جرع '1' عط'1' ,ععتاظ ,تعو ماع 1/1 

(") لمعرفة تفصيلية عن هذه الثلاثة الأنواع من الوثائق» انظر: 

.52-6 76, غطاع مصووع '1' بجع لخ عط1' 4ه عت '1' عط'1' ,تعوماء 1/1 
(5) انظر لمزيد من التفصيل حول هاتين المخطوطتين: المصدر السابق: ‏ .67 .62,2 .2 


2 أثرالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
؟5- تاقتباسات الكتاب المتقدمين من العهد الجديل: القيمة الحقيقية 
لكتاباتٍ «آباء الكنيسة الأوائل» تَكْمنٌ في أن مُؤلفيها اطلعوا 
على المخطوطات المفقودة خلال الفترة المظلمة للعهد الجديد 
وأهم اقتبسوا منها كثيراً إلى حدّ أننا تقريياً يُمَكِنُ أن نجْمَعَ 
كامل العهد الجديد مِنْ هذه المصادر وحدهاء إضافة أيضاً 


5 


أيضا 
لكونها أقدم من جميع المخطوطات التي نملكها اليوم للعهد 
الجديد. 

0-3 الترحمات القديمة: إن الترجمات المتقدمة للعهد الجديدٍ والتى 
أعدها الدعاة لنشر الدينٍ المسيحي بين الناس الذين كَانّوا 
فخلكوث اللغات الس راكد أو الالانسيكة أن ملعا لافافة 
إلى أهميتها في تفسير العهد الجديد و في تتبع تأريخ تفسير هذه 
الكتب» فإن هذه الترحمات لا تقل أهمية عن المخطوطات 
بالنسبة إلى ناقدٍ النصّوص نظراً لأنها كانت في القرنين الثاني 
الوقت نفسه؛ يجب أن يُلاحظً بأنْ هناك صعوباتٍ في استعمال 
الترحمات لتحقيق نص العهد الجحديد. إن بعض هذه الترجمات 
قام بها أشخاص لديهم إلمام ناقص باللغة اليونانية» ى) أن 
الخصائص النحوية والمفرداتٍ اليونانية لا يُمْكن أنْ تترجم. 
فعلى سبيل المثال» إن اللغة اللاتينية لَيْسَ فيها أداة تعريف؛ و في 
اللغة السريانية لا يمكن التمييز بين الزمن اليوناني القديم 
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«أوريست» 7" ١‏ ؛كتدهه) والأزمنة التامة؛ وتَفتقرٌ اللغة القبطيةٌ 
إلى المبني للمجهول ويِحِبُ أَنْ تُستعمل الإطناب في هذه 
اللغة'".لذا في بَعْضٍ الحالاتء تكون شهادة هذه الترجمات 
ضعيفة. بالنسبة إلى القضايا الأخرى. مثل هل العبارة أو الجمل 
كانت موجودة في الأصل اليوناني الذي أخذت منه الترحمةٍ أو 
لاء فإن دليل الترجمة في هذا الجانب مفيد جداً. 7) 
إن فراسة التركات الممكرة للعهد الحدين تعقدة لأن أشخاصض 
المترجمين وقدراتهم مجهولة» و قد قاموا بترجمات مُحتَلِفة 
للخطوطاتٍ يونانية محْتَلِةِ. وهو ما سيظهر في: « أثر هذه الترجمة 
في نص العهد الجديد». 


)١(‏ هو زمن لا يوجد إلا في اللغات القديمة مثل اليونانية والهندية» وهو زمن مطلق. 

(؟) لبحث متخصص وسهل لمعرفة خصائص واختلاف اللغات الغربية والشرقية» انظر: علي عبد 
الواحد وافي» "علم اللغة". 

() لمعرفة تفصيلات أكثر عن ترجمات العهد الجديد ومشاكلهاء انظر: 

94-12 مزع بغدع ضوع '1' علط عط1' أه ععرعء'1' عط 1' ,تعو جنع 1/1 


62 أثرالترجمة ْ نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 
المسبح اف “هق 
فبها يتعلق بالمصادر الإسلامية فإن المسيح هو اعيسى بن مريم» فقط.”' لكن 
المسيحية المبكرة عرفت عِدَّة أقوال وفرق مختلفة في ذلك. فبعض المسيحيين 
اعتقد أن المسيح كَانَ إنساناً فققط؛ و رَفضٌ هؤلاء بشكل قاطع أن تكون ولادته 
غبر طبيعية» وأصروا على أن له أبوين من البشر وأن أمه لم تكن عذراء. على 
العكس من هؤلاءٍ: اعتقد آخرون بقوة أن المسيح كَانَ إنسانًا؛ لكنّه كَانَ أيضاً 
هه ابن الرب القديم الذي من خلاله خلقث كل الأشياء. ”© إن هذا الخلاف 
أَثْرَ على نصوص العهد الجديد. وأعطي أمثلة على ذلك: 
المبحث الأول 
«ابن الرب»: مرقص ١:١‏ 
الأغلبية الواسعة للمخطوطات تبدأ من إنجيل مرقص بالكلمات التالية: 
«بداية إنجيل المسيح» ابن الرب» لكن العبارة الأخيرة «ابن الرب» غير 


)١(‏ هكذا تسمي آيات القرآن الكريم المسيح عيسى بن مريم: انظر على سبيل المثال: سورة المائدة 
الآيات 5١ءو‏ الاءو5/ا 
(1).لمعرفة تفصيلية عن الفرق المتعددة وعقائدها في قرون المسيحية الأولى لاسي| ما يتعلق بطبيعة 
المسيح» وأثر هذه الخلافات على نص العهد الجديد» انظر: 
2021010 ,1م5611 01 0012 متهت :لم02 غط]' :متممصطءظ ١ذآ.‏ ختدظ 
ادهلا بح [خ بووعرط 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2# الترجمات اليونانية 06 
موجودة في عِدَة وثائق هامة» منها المخطوطات ( (م/لاة ,1555 286 © 
0 3037 ) وليست في كتابات أورجن 019607. من الناحية الإحصائية» 
وثائق النّص الأقصر قليلة. لكن من ناحية الققدم والمميزات» هي أقوى من 
وثائق النص الأطول. النص القصير موجود في وثائق تؤيده منها: 
المخطوطة السكندرية والسينائية» بجانب تعليق أورجن 011967 على يوحنا 
الذي كتبه في الإسكندرية.”" وفي الحقيقة» فإن اثنتين مِنْ أفضل 
المخطوطات السكندرية الثلاثة لمرقص تدعم هذا النص. علاوة على ذلك» 
أورجن 01960 يقَتبسّه في هذه الصيغة لَِيسَ فقط في الإسكندرية» لكن 
أيضاً في كتابه في الرد على 7الاواع0» الذي كته في القيصرية 208 
و من المؤكد أنه استعمل مخطوطاته السكندرية بعد انتقاله إلى القيصرية. 
والترجمة توجد أيضاً في خطوطة أخرى ما يسمّى بالنصوصي القيصرية» في 
أفضل ممثليها: المخطوطات: (0106]5!؛ والنسخ الفلسطينيّة» والأرمينية» 
والجورجية. هذه القائمة مِنْ الوثائق متنوّعة من ناحية النسب النصي 
والجغرافي» فيستحيل تواطؤها على الكذب. هذا التنوع هو سبب الصعوبة 
في تفسير هذه المشكلة. إنهم يفسرونها على هذا النحو: إِنْ الترجمة الأقصرّ 
(ذوة ايوز الرنه) :جلث عطا” نيه الشعة لذن الكلفية 
(المسيح)(نه-مم) و(الرب) (0600) في اللغة اليونانية تنتهيان بالحروف 
نفسها (000-) فعينٌ الكاتب انتقلت بشكل غير مقصود مِنْ حرف إلى آخر» 


)١(‏ نظر: المرجع السابق: ص ”ال. 
زهة نفس المصدر 


0 أثرالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
مما دفعه لإسقاط العبارة التي بينهم|.”'' لكن المشكلة أن هذه الترجمة توجد 
في هذا العدد الكبير من المخطوطات فلا يمكن أَنْ تفسر بسهولة باعتبارها 
ضما سيك لأنه عندئذ يكون الحذف «الخطأ» قد تم بشكل مستقل؛ من 
قبل عدد من الكتّاب المختلفين زماناً ومكاتاء تماماً بالطريقة نفسها! 

إن الاستنتاج الأقرب هو: تغييرٍ نص مرقص 1:١‏ مهما تكن الترجمة 
المقبولّة» لم يكن خطأً. هناك دليل آخر على صحة وجهة النظر هذه هو 
الاعتبار العملي: ليس صعبا أبداً أن ندرك كَمْ من مثل هذا الإهمالٍ قَدْ 
كَخْدثُ بطريقة أو أخرى؛ وهو موجود في كل مكان في الواقع في كافة 
المخطوطات لأن عملية نسخ النصوص كانت طويلة وصعبة» ويمكن أن 
يُؤدَي الإعياء والتعب إلى الإهمالٍ و إلى مجموعة كبيرة من الأخطاء الغريبة. 
لكن يِب أن نلاحظ أن هذا الخطأ المتعلق بالإهمال المزعوم الذي حَدتٌ 
هناء أي حذف كلمتين مهمتين جداء يخدث في الكلمات السثّة الأولى مِنْ 
بداية الكتاب! إنها تخدث في بداية التصّء و ثابتة بشكل مستقل في عدد مِنْ 
الوثائق» والسؤال المثير الذي يَطرح نفسه: هل يمكن أن كاتبا أو بالأحرى 
عددا مِنْ الكتاب؛ يَقعون في هذا النوع من الخطأ الذي سببه الإهمال في 


)١(‏ أيء أنه كَانَ خطاً بسبب «انتقال نظر) نشأ بسبب (كلمات تنْتّهي بنفس النهاية) 
دهغتاءاء0220»06ط. يمكن أَنَّ يقال أن هذا النوع من الخطأ محتمل جداً هناء لأن الكلماتٌ 
(ثامع0 ناهأد نامعمام ثامى1) (عيسى المسيح ابن الرب) يمكن أَنْ تختّصر باعتبارها أساء مقدسة» 
مما يجعل الانتقال العرضي من العينٍ مِنْ الكلمةٍ (المسيح) (ثاه>هام) إلى الكلمة التالية (©1000) 


وهو معقول. 
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بداية الكتاب لا في نهايته» أو حتى في منتصفه؟! على الأقل بناء على 
التجارب السابقة يظهر أَنَّ الكاتب يَبْدأُ عملّه في إنجيل مرقص بَعْدَ أن 
يأخذ:استراخة كافية»: وألّه يبدأ في الاتجيل التالى بنشناط وقوة. بو حتى :لذ 
يظهرٌ هذا على أنه فكرة رومانسية لكاتب يعيش في القرن العشرين» يِجِبُ أَنْ 
تأخاحطا تن اذزانة الغطوطات دين أن الكنات: كانوا تدان أككر يفظة ف 
بداية الوثيقة. علاوة على ذلك,» وهو الأكثر أهمية: أن الكتّاب الذين كتبوا 
المخطوطتين الأقدم اللتين أثبتتا الحذف؛ المخطوطة السينائية و المخطوطة 
نط»30:ه120 ؛ قد توسعا في زخرفة نهاية العمل السابق في كتابة متى» وفي 
بداية العمل الجديد اإنجيل مرقص).""' 

لكُلٌ هذه الأسباب» يظهر أن ترجمة مرقص 1 عط سفا: 
سواء كانت عبازة «ابق الزبة فى غنارة أضيقت إل اليْض الذى افسقر 
إليها أصلاً أو حذفت مِنْ التص الذي كانت ثابتة فيه» في كلا الحالين التغيير 


)١(‏ انظر تفصيلات أكثر عند: 
220 72 .2 ,012 متتتتهن) 006 مط01 عط 1" :مممصطاط 
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المبحث الثاني 
«ابن يوسف): متى ١5/١‏ 

يبدو أن مترجم القرن الخامس للمخطوطة السينائية السريانية التي 
اكتشفت ف دير ساتك كاترين عن جيل شيناء > تمتصر - كان يمل إلى أن 
يوسف هو أب المسيح فعلاً نرلة ب ممق الس كن 
اويَعفُوتٌ لجن يوكنت رخل فزق الع ولد ينهنا شرع الذي تدع 
الْسيح» (متى: .)١:17‏ بالطريقة نفسهاء الفقرة التالية تنتهي لا بالتصريح 
بأن يوسف « 1 يَدْحلٌ يبا حَنّى وَلَدّتِ ابْناا بل تنتهي بالملاحظة الغريبة أن 
مريم” ولدت له [ يعني: يوسف] ابنا» (متى: )١:75‏ . بالطريقة نفسها في 
الفقرة 25١‏ تتفق المخطوطة السينائية السريانية مع المخطوطة 
20 السريانية في صيغة البشرى الملائكية ليوسف بأن« [مرم] 
سَتَلدٌ لك ابنا» [2-5012 77011 مغ تقدءط 5111 [تكتد/]. 

لكن إذا كان المترجم يريد أن يقول إن يوسف كَانَ في الحقيقة أباً 
للمسيحء فإنه يَبْدو غريباً أنّه م يصنع شيئا في القصة التألية سواء بإزالة كلمة 
«عذراء» ب08/0م0 » من الفقرة”77: ١ن‏ العذكاة 000 بتعديل التعبير 
الذي يقول إن يوسف لم يدخل بمريم ليكون طفلها مِنْ الروح القدس 
«الفقرتان ١/8‏ و8" أنه ارو ستسي لشن سر دسناك 


)١(‏ انظر مُناقشات بروس متزجر . 16162861: نص متى ١:17‏ ؛ وأيضا له: تعليق نصّى على 
العهد الجديدٍ اليوناني» 7١-/1؟‏ وجلوبل ألكساندرء بَعْض الاختلافات المذهبية في الفصل الأول لمتى 
١‏ والثاني للوقاء وأصالة النّضّ المحايدء "55-577. (نقلاً عن بارت أرمن: تحريف الأرذوكس). 
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المخطوطة المختلفة في هذه الحالاتء إلا أنْ المترجم كَانَ غافلاً عن النتائج 
مره ترجه ١‏ 
في الواقع في كُلّ حالة لبس محتملة في الفقرات التي يلقب يوسف «أبا) 
للمسيح, أو عندما يلقب هو ومريم بأبوي المسيح - مترجم أو آخر يعالج 
المشكلة بامتزدال الكلخة المشكلة بأخرئ (واضحة): 
لقد سُمِيَ يوسف أباً للمسيح مرّتين في قصة الولادة عند لوقا (7:7, 
) في كلا الموضعين عدل المترجمون الترجمة لإزالة ما بدا متعارضا بشكل 
تام مع الفكرة الراسخة أنه بالرغم من أن يوسف كان خطيبا لمريم » إلا أنه 
م يكن أبا للمسيح: 
أك ‏ لكذا لوقا يول« اماكان كو وأ فيان اد 
بموتضرسة مض ذا أمه نادمه منسمه) مِنْ هذا الْكَلام الَّذِي قبل 
فيه" فأغلبية المخطوطاتٍ اليونانية» مع عدد مِنْ الترجمات 
القبطية والسريانية واللاتينية القديمة» غيّرّت الترجمة ليصبح 
النص هكذا «يوسف وأمّه) ' معضم فز أه» مؤوهة "27 هذه 
الترجمة تعطي معنى واضحاًء أن يوسف في الحقيقة ليس أبَاً 
للمسيح. بين| تشكيلة واسعة من المخطوطات المبكرة والمتفوّقة 
تقدم باطراد الترجمة المشكلة”". 


)١(‏ من ذلك المخطوطات: 172 613 892 565 33 [] 11 © 8 5. إِنّ حذفَ الضمير 


(0105010 ) بعد (11[51[0) في بَعْضْ الوثائق يفيد فقط إذا كانت الترجمة ( م702 6 
010 00) هى الصحيحة 


(0 انظر: متجزر 1/16]256©1 تعليق نصّي» 1 
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0-7 الحالة الأخرى التي يدعى فيها يوسف أباً للمسيح في قصةّ 
الولادة عند لوقا: في 7:54 : أمّ المسيح كَحِدّهِ في المعبدٍ وتُوبّخه 
بقوها: ا«يَ بتي كَاذَا عَمِلْتَ بنَا هَكَذًَا؟ فَقَدَ كُنَاء أَبُوكَ وَأَنَا نا50أ 
نامى ماهم ث6 نَبْحَتْ عَنْكَ مُتَصَايمَينِ ن!») مر 
الترجمة غُيّرَت بطرق مختلفة: وثيقة يونانية مهمة؛ إلا أنها 
ناقصة:. مِنْ القرن الخامس؛ وترجمتان لاتينيتانٍ قديمتانٍ ترجمتا 
النص هكذا: «أقربائك وأنا» (0/» 00 00/8/81 أ0 ) 
كنامتضايقيق) ”ينا عدكمز ترات أخرق 'قدريدة ترهنيف 
النص: « لقد تضايقنا. 2 

«-0- توجد حالةٌ أخرى ثابتة على نحو واسع في نص لوقا 21:47 
حيث إِنَّ كلمة (أبويه» (007010 70181) غُيّرت إلى اليوسف 
وأمّه) (0ا000 مزالم ا غه0» مزاوه1) في تشكيلة واسعة 
من المخطوطات اليونانية وتراجم أخرى.”" في الواقع العبارة 
نفسها «أبويه» (010010 7/0181 أ0) ل و أقل 
تكراراً في لوقا 7:5١‏ » حيث مخطوطة يونانية وحيدة ومتأخرة 


.)05910 8 © ( هى المخطوطات:‎ )١( 
.)2 (؟) هى المخطوطات: (©597252 ,151 1 1ع 12 ط‎ 
من ذلك المخطوطاتٍ أي سى إي الثاني 13/2 13 + 565 0130 1 وترجمات قبطية‎ )6( 


وسريانية ولاتينية مختّيفة . 
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ومريم)'" (لإقام10/ أهم» وزاوه1 خ+ 6). المرة الأولى 
لوقوع العبارة في 7:71» عذّلت ترجمتها فقط في عِدَّة وثائق من 
نسخة تاتيان التى تعرف ب 1019165561/00. وهى عحْذُوفة في عِذَّة 
مخطوطات صغيرة يونانية متأخرة. 

يحْدثُ نفس النوع من التحريف في الترجمة خارج قصصي الولادة: 

١‏ - من المفترض أن نَّصٌّ لوقا 77:"لم يسبب للمترجمين المسيحيين أية 
مشاكل» نظراً لأنه يُصرح بشكل واضح بِأنْ يوسف لم يكن أباً للمسيح 
حقيقة» لكن «يظن» فقط بأنه كذلك. مع هذه المفاجأة أنه في اثنتين مِنْ 
المخطوطات اليونانية ( لآو 579 ) سلسلة أنساب يوسف التالية 
تْذُوفة بالكامل". من الصعب أن نقرر ما الذي يدفع المترجمين» 
سواء مترجمي مخطوطاتنا أو مترجمي أصوطاء ليحذفوا نيفا و حمس 
عشرّة فقرة مِنْ النص!؛ إلا أنهم ربا أدركوا تناقض تسلسل أسلاف 
يوسف إلى آدم في رواية حول المسيحء بينما يوسف في الحقيقة ليس أبا 
للمسيح (ى) يشير إليه نَصّ فقرة 7 نفسه). 

؟- عندما اندهش سكان مدينة الناصرة مِنْ مهارة المسيح البلاغية 
مسا تليق 3 اليس هذا اابو يت سيف 5 (لوقا 1197 )اك ومين 

(0) المخطوطات ٠١١5‏ 2 1 '8 8 2 (سويّة مع بَعْض وترجمات و نسخة تاتيان 

عتده10126556). و أما المخطوطات اللاثينية القديمة © و84 فتُدِيّلُ كلمة "أمّه" إلى النَصّ 

امعرفه قلعن ذللفه يد الترجات السسرياية التضكل لبقرا "اهلها روه 2 

(7) المخطوطة الإنشيّة القديمة 707 تَحُذذفٌ سلسلة أنساب في الفقرات 57ب-58 ؛ و المخطوطة 


9 تَحَذْفٌ الفقرة 77 أيضاً. 
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أدركوا أن السؤال يثبت خطأ بسيطا في الَهْمِ - هؤلاء المتشككون 
ظنوا أئّهم عرفوا مَنْ كان المسيح, لكنّه كَانَ فقط «يظن» أنه ابن 
يوسف- لذلك - إلى حد ما- تغيير الترجمة لم يكن ضرورياً. ومع 
ذلك فإن مخطوطة صغيرة ولكنها مهمة وتحفظ بشكل كبير صورة 
قديمة جداً للنّصّ (المخطوطة )١7‏ تَحَذْفٌ السؤالٌ جملةً» بينا مخحطوطة 
كاله وى و :2 بزل الرعنة اشر م الم ةا اه 
إسرائيل؟ » وظيفة كلتا الترجمتين واضحةٌ» ولو كنا نفهم أيضاً السبب 
في أن أكثر المترجمين لم يروا ضرورة في عمل تغييرات مماثلة . 

*- المسيح لم ينسب إلى يوسف في إنجيلٍ منى» لكن نظراً لأن متى أيضاً 
بسجل قصّة الولادة» فقَدْ تتوقمٌ أن يحدث شيء هنا أيضاً. رَأْيمَا أن 
مترجم المخطوطة السينائية السريانية» على ما يبدو بسبب الإهمالء 
أهدى خصومه تغييرا نافعاً في سلسلة نسب المسيح في متى 1:17. 
المفاجأة أن الوثائق الأخرى تقدم ترجمات مختلفة تماماً للفقرة نفسهاء 
وتفيد بأنّ هذه الترجمات هي لتأكيد العقائد المسيحية الَتَعلّقة بولادة 
المسيح. فالنص يترجم في أكثر المخطوطاتٍ هكذا ١1‏ وَيَعْقَوبُ 
نبت يوشت وَل مركم الى للناونها تشوع الزقي قنع المرديه): 
لكن عِدَة وثائق ما يسمّى بالنص القيصري ترجمت النص هكذا: 
«اويعقوب أنجب يوسفء الذي هو خطيب مريم العذراء التي أنجبت 
يسوعء الذي يَذْعَى المسيح »”". إِنْ الترجمات القيصرية عقائدية 


(١)المخطوطات:‏ ([آ591] ححتته 01 113 ©) 
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بوضوح: إن النص الآن يسمي مريم بشكل واضح «عذراء) 
(06:09م11) ثم هو ل يَعْدَ بسي يوسف «زوجها» (080) بل «خطيبها» 
(هموهدمهورسرة). هذه الترجمات لا تخدم فقط بقاء النص متوافقاً مع 
بقيّة القصّةٍ (لاسيما الفقرات 18-25)» لكن أيضاً لإزالة إمكانية أي 
«فهم خاطئ». وفق هذه الترجمة فإن مريم لم تكن تعيش معرجل 
باعتبارها زوجته» بل هي كَانتْ مجر د خطيبته؛ و ما زالَّتْ عذراء 
بالرغم من حبلها”") 


4- ترجمة أخرى في سياق خطبة بطرس في يوم العيدٍ (سفر أعمال الرسل: 
؟). عند الكلام عن قيامة المسيح» بطرس يستشهد بدليل كتابي: 
لإعلانَ داوود بأنَّ الله لَنْ يدَعَ وَحِيدَه الْقُدُوسَ ليئال منه؛ (المزمور 
71). يدعي بطرس بأنْ داوود لم يكن يتكلم عن نفسه لكن عن 
شيخص ‏ آخر سورك يأو الأنه كان يكرقه أن الله سق شخصا 

ليجلس على عرش داوودء ذلك الشخص هو الإنسان الذي سيأتي 

"من ثمرة ذكره» (سفر أعمال الرسل ٠":؟).‏ ( 10106م0 عا 


)١(‏ التعبير (©02070م760)» يُمْكِنٌ أَنْ يَعْني "شائة " أو "جديد." لكن في كتاباتٍ الكنيسة المبكرة» 
خصوصاً عندما أصبح التعبيرٌ لقباً لأمّ المسيح» فقد تضمنّ معني "عذراءء " دالا على المرأة التي ل 
يسَبَقَ ها معاشرة الرجال. انظر: 

:6 ,و1215 157ودء نطلا 0010 ,تلتمطممء01[ عاعع0 لدع اووه1نت 02100 
بكاعع02 امعصسماوء'1' بجعل8 1ه تإتمصممء101 عكتعصه0 ل ,.عم/ع0م20 


00م :121 .م رووعءط باس عنمتآ عع تتطصو0 
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00010" >060100). ترجمة مثيرة تَؤْجَدُ في المخطوطة بيازا 286226 
التي تذكر يدلا مق ذلك 1 وريث داوود اق ١مِنْ‏ ثمرة قليه » ( »8 
ثام>ناه عب0أ5مما 6 00م 0») . المسيح الآن لَنْ يصبح سليلا طبيعيا 
لداوود من ثمرة ذكره» لكن بدلاً من ذلك رجل مثل داوود؛ من ثمرة 
قلبه. من السهل أن نفهم لماذا أراد المترجم أن يفضل هذه الترجمة. التفسير 
المعقول أن المترجم الذي آمن بأن المسيح ولد من عذراء أدرك بأنّه يكن 
حرفياً من ذرية داوود» نظرا لأن السلالة فقط تكون عبر علاقة طبيعية؛ لذا 
عَدَّلَ القرحعة إزاوغة سوء الاستعال لدعوى بطرس. فالمسيح وفق هذه 


2 6 يده 0 ١‏ 
الترجمة هو مِنْ «قلب)داوود بدلا مِنْ «ذكره ) ”2. 


(1) تعني هذه الكلمة بشكل حرفي: الأعضاء التناسلية: كلةائدتع أو 1012 أو 156ة”7 وقد ترجمت في الطبعات 
العربية: صلبه. وترجمتها طبعة ع1طاطا حتدع ةتعدحتك 277 عدجلا : نسله غمدلمعءمع0, انظر: 

267 01 217طه0نء01 عتاعطوعكى ,163 م ,تإتمطم معتل عاعع12 ,طتدعع كسصتلاهمت 

.15« بكلعع01 امع ماوع 
(7) هذه الإمكانية تتزايد بسبب الاضطراب الثابت من بَعْضٍ المسيحيين في متتصف القرن الثاني 

وإدّعاءاتهم المتناقضة التي تَتَعلّقٌ بسلالة المسيح أيء بأنّه كَانَ مِنْ نسل داوود بالرغم من أنه ولد من 
عذراء. هكذاء على سبيل المثال» معارض الشهيدٍ جوستن في ا حوارٍ مَع ©1577812' يدعي بأن المسيح 
لا بد وأنه وَلِدَ بسبب معاشرة طبيعية (مِنْ "بذرة إنسانية") لأن "الكلمة تقول لداوود الذي يخرج من 
صلبك يأخذه الرب لنفسه ابناء وسَيبني مملكتّه "(وجه. 58). و تُجِيبُ جوستن على ذلك بأنْ بَعْض 
النبوءاتٍ "تكتبُ بشكل مغلق؛ أو على صورة مثل؛ أو بشكل غامض» "ويفسر فكرةً انحدار المسيح 
المتتظرٌ مِنْ داوود في ضوء ما يفهمه من النبوءةً الواضحة لولادته البتولية في أشعيا 14١:/1.(ها‏ هي 
الغذواة كين وللة اننا كذ عر انيه نورقل )انفلم 


61 76 :1م51 01 012 متتتنه) عمل مط01 غط 1" :مممصطاط 
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ادعى البعض بأنْ التغيير عرضيء إِمّا سوء ترجمة للمصدرٍ الآرامي 
لكلام بطرسء أو انقلاب معيب مِنْ الكلمة اللاتينية "186601018م" 
(«قلب» أو «بطن» ) من قبل الكاتب اليوناني لمخطوطة اللاتينية 88286 
مِنْ الئصّ اللاتيني على الصفحة المقابلة. الاحتمال الأول يَعتمدٌ على وجود 
مثل هذا المصدرٍ الآرامي لخطب سفر أعمال الرسل النظرية التي يعترف 
الجميع بأنها أم العقد.'" و تَعتمدٌ الإمكانية الثانية على تأثيرٍ نَصّ بيازا 
84 اللاتبني على النص اليوناني لماء التأثير الذي حَدتٌ بالتأكيد تماماً في 
الأقباء ل 07 


)١(‏ انظر: 
61 6 :1م51 01 012 متتتتهن) عمل مط01 عط 1" :مممصطاط 
(1) يعترف النقاد اليوم و بغير استثناء أن النص( اللاتيني» للمخطوطة[ 1] تقريباً بالكامل معتمد 
على نَظيره اليوناني في العمود المقابل» انظر: المرجع السابق نفسه» والصفحة» حاشية .8١‏ 
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تبادل الإسناد والألقاب 
من صور أثر الترحمة على نص العهد الحديد: التبادل بين الإسناد 
والآلقاب بين الله تعالى والمسيح عليه السلام. هل كان المسيح هو الله تعالى 
نفسه؟ إذا كان كذلك فإن أعماهم| يمكن أن تنسب لكل منههماء لكن إذا لم 
يكن كذلك فاذا يعنى التبادل بينهما. لقد أثرت هذه المسألة في نص العهد 
الجديد. 
المبحث الأول: تبادل الإسناد: 
أحد المظاهر التي يظهر فيها أثر الترجمة على نص العهد الجديد هو 
عملية «تبادل الإسناداني هذه العملية: الصفات والأعمال الخاصة بالله 
تسئّد للمسيح»» أو بالعكسء الصفات والأعمال الخاصة بالمسيح تسئّد لله 
تعالى . فهذان اتجاهان. 
المطلب الأول: نسبة أعمال المسيح لله تعالى: 
ربها المثال الأكثر وضوحاً على هذه ا لحالة هو الذي نجده في تراث 
مخطوطة سفر أعمال الرسل .5١:7/‏ يتكلم بولس مع شيوخ أفسس عن 
«كنيسة الله (0ا0ع0 00+ /تمأو تفع 7(ع) التتى اشتراها بدمه» ( 010+ 
ددوأةا 015 ممست ) 00 


)١(‏ في الترجمةٍء انظر متجزر 1612861/ل2 تعليق نضَّىء 481-54٠١‏ والنصوص التي استشهد بها 
هناك. 
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فيم| يتعلق بالترجمة هنا: 

-١‏ الأول يتعلق بالمضاف إليه «الله 08010 »الذي غَبّر في عدد مِنْ 
الوثائق لير «السيو""7("كنيينة البيد"):'إنا لا تود آيدا ف 
مكان آخر في العهد الجديدء بالرغم من أن العبارة الأكثر ثبوتا 
عموماً «كنيسة الله توجد حوالي إحدى عشْرة مرة في مجموعة 
اليج دقلذوة غل» كلك هذه العبار» الأكنة شوغ متعومة 
بالوثائق السكندرية المتفوقة عموماً في سفر أعمال الرسل 
(المخطوطات : 8 16 . وأخرى). كما أنها تترجح كثيراً أيضاً 
لأسباب أخرى: الترجمة (100م0< 200) (السيد - المالك- 
الرب) يُمْكِنٌ أَنْ تُشيرَ إلى المسيح تماماً كما تشير إلى الله مما يجعلها 
أكثر قبولا في عقول بعض المسيحيين من العبارة ( 0100110506 
61010 01>)» التي قد تترجم «دمه هو) هذا يعني أن المترين 
القلقين بسبب التفسير المحتمل لأن الله الأب سفك «دمه هو) 
بدا لهم أنْ يغيّروا التّص ليجَعْلوه يُشير بدلاً مِن ذلك إلى «السيد » 
أي المسيح؛ هو الذي أريقٌ ا 


)١(‏ غطوطات . 21 مهء 1739 33 60 13 1 *© 8 74م. 

(1) بالرغم من أن المسيحيين كانوا يرفضون التَحَدّثْ عن المسيح باعتبارهو060 07/80199:اهلر )(الله 
الواحد)» رغم أن المسيح عندهم هو إله حقء إلا أنهم كانوا يكرهون التَحَدثْ عنه باعتباره الله 
الأب. خصوصاً عندما يصل الأمر إلى إراقة الدم؛ ربا لأن الله "الأب" لا يحب الدم؛ كما قال 


البابا بندكت في محاضرته الشهيرة 
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ومع ذلك فإن هذا الفهم ما زالّ مهدداً بسبب كلتا الترجمتين» لذا فقد 
صنع المترجمون النص المركب الذي نجده في معظم المخطوطات المتأخرة» 
«كنيسة السيد والله») تغيير (15100 010+ 0/0206 00) في نماية الفقرة 
يأخذ أهمية إضافية» مبيناً كيف يمكن للخلافات حول المسيحيات أَنْ تؤثر 
في نص العهد الجديد. نظراً لأن هذه العبارة الأخيرة غيّرتُ في عدد مِنْ 
الوثائق ‏ بطريقة «تبادل الإسناد» المذكور قبل » ثما 0 النضن اند 
يساعد على التفسير أن المسيحء باعتباره اللهء أقام كَنِيِسَةَ الله الَّتِي اشْرَامَا 
بِدَمِه. هكذاء في أغلبية الوؤثاقق البونانية» (دم (ابنه) » ( 06عملرآته 010 
ندهأ6| لام غَيدنك لتقرأ « دمه هو"0عملرته <وأةا ثامع ). ”" أكثر 
وثائق هذه الترجمة تدعم التركيت ااكنونة السون ؤابلة )نه عا عل الضمير 
هوا 'في هذه الحالةٍ يرجع إلى «الله» يُصرّحُ النّصّ الآن بأنْ الله اشترى 
الكنيسة بدمه «دمه هو إِنَ التّص مع هذا ضعيف: إنه لا يوجد في شيء من 

الوثائق الأولى للتص وهو يحْدمْ وظيفة عقدية واضحة. 

حالة أخرى لتبادل الإسناد توجد في أوراق بردي 3 في رسالة 
ظرسن الأول ١‏ تقريباً كامل التراث النضّ متفق في الكلام عن بطرس 
باعتباره شاهدا على الام المسيح) (017 700160 لا0عهامر نامع /اذنع ) 


2612245105 الترجمة موجودة في القرن الرابع عند آباء الكنيسة: أثناسيوس‎ . ٠٠5 )١( 


وديدموس 10103711115» السكندريين» وفي كافة أنحاء التراث النصّي البيزنطي. انظر: 


2 


.5 206 ,116 .2 بهم تحتدهن عملم ط01 عط 1" :مممصطظ 
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أوراق بردي القرن الثالثِ تُعْيّدُ النّصَّ باستبدال (©080) «(الله) 
ب(016010) (المسيح) والنتيجة المدهشة أن بطرس أصبح شاهداً على 
«الام الله » ( 200167001 >ناع0 نامع /ال ). 
المطلب الثاني: أعمال الله تعالى تنسب للمسيح: 

حالات أخرى تَخْدث لكن في الاتجاه المعاكس أيضاً؛ فبدلاً مِنْ 
تَسْبة أعمال المسيح إلى الله» تنسب أعمال الله إلى المسيح. في ترجمات 
مخطوطات العهد الجديد, يخدث هذا النوع الآخر من التبادلٍ كثيراً جداً في 
السياقاتٍ التي تَتكلّمُ عن حساب الله للناس . الحساب الذي صَوّرّه 
المسيحيون باعتباره حساب المسيح للناس. هذا يبدو أفضل تفسير لعدّة 
تغييرات مثيرة ضمن مجموعة مؤلفات بولس. 

في الرسالة الأولى لمؤمني كورِنثوس يعطي بولس تفسيرا مسيحيا 
للرواية التوراتية بشأن بنى إسرائيل في التيه» مدّعيا أن الصخرةً التى ضَريها 
موسى لتخرج ماء الحياة لم تكن شيئا إلا المسيح. عطية الله للحياة إلى العالم. 
علاوة على ذلكء بتوافق مع (التفسير اليهودي التراثي للتوراة)» يستنبط 
وولبيى: 3 لحن فوشي اصرق الصخرةً في أكثر من مناسبة» إذن هي لا بد 
وأنْ تابعت الإسرائيليين أثناء رحلاتهم ( الرسالة الأولى كُورئثوس: 


, 21 


(5) انظ الحا والاجالات عض يعوودن :10 الوصالة] لأول إل عؤمي كو وسوس :1 
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يلاحظ بولس أنه على الرغم مِنْ عطاء الله للإسرائيليين» فَإِنَّ الله ]1 
يَرْضَّ عن أَكْتَرهِمْ » نما أدى إلى دمارهم في التيه: ١‏ لكن الرب ©0680 6) لم 
يكن رإفعاعة أكثرهم. لأنهم أهلكوا :001503م605865 في التيه». 
غريب وهام جداً فيا يتعلق ببحثناء أن الكلمة «الرب» 0809 6) 
تحذف في سد في هذه الوثائق» فاعل الفعل هو (16506م72 0) 
(المسيح) بناءً على نهاية الفقرة السابقة رقم 5. الآن «المسيح» هو الذي 
غضب من الإسرائيليين» وهو الذي دَخل مّعهم في دينونة. 
هذا التفسير يساهم في حل المشكلةً الأكثر صعوبةً في الفقرة 4 مِنْ 
الفصل نفسه. في هذه الحالة» الأغلبية الواسعة للوثائق تثبت الترجمة التي 
كانت أكثر انتشاراً في المخطوطات ما كان في لقره وات مولن 
قرّاءه أَنْ لا يجربوا الرب1017م نا ناناه /اع لهي 0م81 56لر » كما عمل 
الإسرائيليون» الذين كنتيجة لعملهم أهلكتهم الحيات. تشكيلة من 
الوثائق» غيّرّت كلمة «الرب» لتجّعْل مرجعها واضحاء أغلبية المترجمين 
اختاروا «المسيح» (016806)). والترجمة الأخيرة راقت ليس فقط 
للمترجمين القدماء» لكن أيضاً للنقادٍ المعاصرين: إنها هي الترجمة المختارة 
لطبعة 3 1821137] (21829-». لقد غير المترجمون النّص لآأنهم اعتقدوا أن 
«المسيح» هو الإله القديم؛ الشخص الذي مارسٌ الخصائص الإلهية حتى 
أثناء أيام الخروج. 


(١)هي‏ المخطوطات: (81 125 سي آي إي إم "لاع12). 
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تغيير مشابه يْدثُ في التراث النصّى في الرسالة لمؤمني روما ٠١ :١5‏ الذي فيه 
يُصرّحُ بولس بأنَ كُلَ المسيحبين سَوْفَ يِقِمُون أَمَامَ عَرْشٍ الله لِيحَاسَبَوا. ( 13 
نام0 00 امسر (8). عدد مِنّْ الوثائق, على أية حال ره انض ليقرأ 
اعرش المسيحاني الوثائق: (.(2[1 دوه ١‏ رآ 0209 048 /3ا 022 عن). 
والذي يعطي هذا التغيير أهمية إضافية هو سياقٌ الفقرة» لأن الفقرة التالية تعطي 
تفويضا دينيا لهذه الفكرة مِنْ الحكم خلال نداء أشعيا 48 :77: ١‏ أنا الحيّ) , 
يَقُولُ الرب لي كُلُ ركبة سَسَتحني وكُل لسان سَيَعترفُ بالله. الجملتان في الفقرة 
تقفان في علاقة وزنية» لأن انحناء الركب يقابل اعتراف الألسنة» وفي ا حالتين 
المعبود شبيء واحد («لي) - ١‏ بالله»). في الحقيقة» الاعتراف الذي حصل هو 
بالضبط اعتراف يِأَنَ هذا الشخص الذي نقف أمامه للحساب هو الله. وبتَغيير 
الفقرة 4 إلى «عرش المسيح»» المترجمون عدِلّوا شيئاً كبيراً» الآن يَتَكلّمُ انض عن 
المسيح باعتباره الذي له كل ركبة سَتَتحني في العبادة» والذي به سَيَعترفٌ كل 


لسان. بعد الآن لا يوجد غموض: المسيح نفسه هو الله. "2 


)١(‏ من المحتملٌ أن تحريف الرسالة الثانية لكورنئوس 5:5 و في عِدّة وثائق سببه الحافزٍ نفسهء 
الشاهدا يعلن أنذة ( اننا حقيويت ف اسه تقَى مُخْر بين عن السيدء(فقرةا) والمفكرت عن 
امد هو مُقيم عِنْدَ السيد (فقرة 8). في كلتا الحالتين «السيد» غَيرَ إلى «الرب» ( 00> 
دامع0 ناه - «وأمدكء فقرة <؛ لانع0 /1نع - /101م110 2077 فقرة 8). الشاهد يُستمرٌ 
ليحدد أمام مَنْ سيقف الناس عندما (يَتغيّبون) عِنْ الجسد: إنهم سيقفون بين يدي !عرش 
المسيح»). بواسطة تَغْيير (السيد) إلى «الرب» في الفقرات ‏ و8» بينما تُحتفظ بفكرة اعرش 
المسيح) في الفقرة ١‏ يكون المترجمون قد بينوا أن الغياب عن الجسد يعني الحضور عند الله 


(المسيح). 
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المبحث الثاني: تبادل الأسماء والألقاب: 
في مقدّمةٍ الإنجيل الرابع» أغلبية المخطوطات تعطي المقدّمة التالية: 
« مَا من 8 رَأَى الك و الابْنَ الْوَحيد و أن +لانج 0املر) » 
الَّذِي في حِضْنٍِ الآبء هُوَّ الَّذِي كَشَفَ عَنْهُ. إن الترجمة السكندرية التي 
تستبدل «الله» ب١ابن»»‏ ممثلة تحريفا للنّصّ لتؤكد الألوهية الكاملة للمسيح: 
«الإله الواحد ©0860 0701/8/1[6لم) الذي في حضن الأب» هو الذي 
كشف عنه ). 
هنا" نب أن يُؤكَدَ بآنّه خارج التراث السكندريء الترجمة 
لاع 0860100 (الرب الواحد) م ف انجاعها مطاف . في الواقع كل 
شاهد مثل لكل مجموعة نصّية سواء أكانت بيزنطية» أم قيصرية» أم غربية - 
يثبت الترحمة 6 ناو ب ؤانع/زه/امر (الابن الوحيد): وكرجه التريهة ايها 
في عِذَة مِنْ الوثائق السكندرية الثانوية (منها: - 1003 1241 892 
2ع1آى طغظ). 
إن «الواحد» (6ج/101/01]): تعني ١‏ واحد في النوع». المشكلة؛ أنْ 
المسيح يُمكنٌ أَنْ يَكُونَ هو الله الواحد فقط إذا لم يكن هناك الله آخر؛ لكن 
بالنسبة للإنجيلٍ الرابع» الأب إله أيضاً. في الحقيقة» حتى في هذا الشاهد: 
الترحمة تقول: في 58 الآب: كَيّفتَ 6 0101ل 0606 .» الله الواحد» 


يستقر في حضن إله (آخر) ؟! 
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مثال آخر غريب في مجموعة يوحنا هو الحالة الغريبة في يوحنا 
154 صيكنع يوشف بور اودر ويرس جسم المسيح للدفن: 
ًا 00 يَسُوعَ 1 أَكْمَانٍ مَعَ اليب ( ولرننى نامع ' نامكن]آ] 
6 ))». إن مترجم المخطوطة السكندرية 416:28120112115. يبدل يسوع 
(115010) بالله (دامع6) (باعتبارهما اسمين مقدسين 1010122526128. 
© )ب (1): و النتيجة أنهما «أخذا جسم الرب ولفاه». هذا النوع مِنْ 
التغيير يُمْكِنُ أَنْ يوظف في عدد مِنْ الأهداف بالنسبة للمترجمين: إلا أنه 
قبل كل شيء يؤدي مهمة أساسية هي تأكيد فكرة أن المسيح نفسه هو الله 


د 


متجسذدا. 

في مخطوطة رسالة يوحنا الأولى 7:". يُصِرّحٌ السياق ال حالي بِأنْ 
المؤمنين يُمكنٌ أَنْ يَأخَذوا الثقة أمام الله وسيعطون ما يسْألوئه إذا حفظوا 
وصاياه .)77-7:7١(‏ الولف بعد ذلك يُوضَحٌ وصية الله: 79 وَأَمَا 
وَصِيئهُ فَْهِيَ أن لوق باشم ايه يَسُوعَ المسبيح ( 0+ /اعلإنناء هما 1/0 
لاه:16م/7 10010 001010 01010 نامع كملةناة) ل تحب بَعْضْنًا 
حا 5 ار 2 كم تساف وساهرة اشرو التحطوطة السكتدوة 
8 2 تنفتقرٌ إلى «ابنه) 01010 010 (2 ١845‏ و/). الآن 
الار: اومن باسوه؛ عيسى المسيح» وأن يحب بعضنا بعضاً». لقد 
وجد المترجمون الفرصة ببساطة لطرح إيانهم الراسخ: بأن «المسيح» هو 
اا الال 
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توجد ترجمات مماثلة في كافة أنحاء مخطوطات الأناجيل الثلاثة المتشابهة 
(متى ومرقص ولوقا) أيضاًء خصوصاً في قصص الولادة المعجزة في لوقا 
.7-١‏ لاحظنًا أنْ بَعْض فقرات هذه الفصولٍ ترجمت بحيث تؤيد اعتقاد 
ولادةٍ المسيح المعجزة. فقرات أخرى ترجمت لتأكيد وجهة النظر بأَنَّ هذا 
الإنسان المولود من عذراء كَان في الحقيقة هو الله. هذا ربما أفضل تفسير 
لتبادل الأسماء في مخحطوطات لوقا »١:١6‏ حيث الملاك جبريل يُبشر زَّكّريا 
بأن ابنه يحيى ل عظيا أمام سيده. (11001010 5010 00751010/اع) 217 يشير 
السياقٌ « أن السيد)» هنا هو عيسىء الذي قبل أن يأ ( 071017لاع 
01 فقرة )١!/‏ سيمتلاً يحبى بالروح القدس وقوة إيليا. هذا تجعل 
التغيير في فقرة ١5‏ مِنْ (المسيح» 100م0؟ إلى «الله» (باقع6) 10 60 لا 
©) يبدو أنه أكثر من جرد 0 
كا كَانَت الحالة في التعديل في إعلان المعمدان عن مجيء الرب. هنا 
أيهناة يعفيق' يواحنا لي الببيد امتح هيل الرت المشيح. تمن لوقا ١١17‏ 
غير في بَعْضٍ المخطوطات. فبدلاً مِنْ سَبْقَ الضمير(مأأط (700()0ئ»). 
(أمامه) يحيى يتنبأ بأنه يتقدم أمام «السيد» ( 5لامالإ010 /) 0 ما هو 
أكثر أهميةَ لبحثناء أمام «الله» ”2 وأيضا في نشيد الحمد لرَّكَرِياء (البركة) 


)١(‏ قراءة الكلمة قبل 200101 » في المحطوطات: بي دي كي إل دبليو هده ال8957. 
(؟)كذلك المحطوطات: 6011© 1424 700 13 4) والمخطوطات الفارسية 1012668561012») والسلافية 
القديكة. 


(”) (المخطوطات : 1013266551012 و6©601509112 ). 
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015 حيث أنه با انية بأن يحيى سَيتقدم «أمام السيد) 
(21:77. إحدى المخطوطات السريانية الفلبطيية تقول: «أمام إلهحك». 
وأخيراًء عندما يشير لوقا 17:؟ يُشيرُ إلى وحي روح القدس إلى سمعان 
أنه لا يَمَوت قبل رؤية مسيح الرب (100م10 1601م 500)» المخطوطة 
اللاتينية القديمة : ]1 صنعت ما تَتَوقَعُه الآن» أعني أن سمعان ينبأ بأنّه 
سَيرى « المسيح الرب». 

تغبيرات مشابهة تُوْجَدَ في غير قصة الولادة في لوقا. عندما يدلي 
بطرس يدلي باعترافه المشهور في لوقا (قَسَأَهُمْ: 'وَأَنتُم مَنْ تَقُولُونَ إن أن1؟) 
ماده 0 «أَنْتَ مسح م الله! .4:5١))‏ بدلا مِنْ الاعتراف بالمسيح 
باعتباره (مسيح الله» (دمع6 5 07 607)» بَعض المخطوطات 


القبطية تُصرّح على لسان بطرس بأنْه (المسيح» الله» (- امع /01ك1م/ز /201 
201). و في مرقص ":١١‏ (وَكَانَتِ الآز وَاح النّجِسَةُ حِينَ ره حر شاد 

لَهُه صَارِحَةَ: «أَنْتَ ابْنُ لله! ») هنا الشياطين يُعلنونَ هوية المسيح» «أنت ابن 
افق كزع ختطوايلة صقر قم اعد * تقول« أنت الله. ابن الله » ( أع ثىك 
اهع0 نه بؤأد 6 ,066 6 المخطوطة 59''.رواية لوقا 9:/» «عندما 


(1) عمسا رفول سرفين لاطا نح بذك أن دس الثبه الشخصن اللبويوه بامزة 
بأن يعود إلى البيتٍ وَجُبِرٌ ما السيد 1000109 ©6) صنع لَهُ (0:14)؛ في بَعْضْ الوثائق الرجل 
يُأمر ليَخْبرَ ما "الله" (060 6) صنع لَهُ ((1 [15141]). أما بالنسبة إلى دعوى أن هذه الترجمة 
ع و سر سد حال زه ان قا 11 
كلها بكم صنع به يسوع*) [18:79]» حتى في لوقا 8:14 قد حدث ما نتوقعه لتعريف المسيح 


سمع المسيح هذا»ء «في أحد المخطوطات الصغيرة (124) تُخْيرَ لتقرأ 
«عندما سَمعْ الرب هذا». بنفس الطريقة» لمحطوطة 77551 تغير كلمات 
الشيطانٍ في لوقا 8:1(امَا سَأَنُكَ بي يا يَسُوعٌ ابْنَ الله العِنَ؟ أَتَوَسَلُ إَِيْكَ 
أ تُحَذَيَنِي ؟1) مِنْ «المسيح ابن الله العلى» إلى االمسيح» الله العل (بذف 
ابن 6أ0). في لوقا ٠ 8:4٠‏ وََا عَاد يَمُوعٌ رَحَبَ به الجَمْعٌ» لأَبمْ كَانُوا 
2 يََرَقبُونَ عَوْدَتَهُ)» النظرة الأولى لمخطوطة السينائية5لا©51081]1 
ول رحب به الجمع لأنهم كانوا يترقبون «الرب» ( 201 ناع0 01+ 
01 00) . 

مثال آخر نجده في تحيّة بطرس في رسالته الثانية ١:7‏ (لِيَكُنْ لَكُمُ 
المزيد مِنَ التّْمَة وَالسَّلآم بِفَضْلٍ مَعْرِقَةِ الله وَسيدنا يَسُوعَ !) المخطوطة ”م 
ذف حرف العطف «و» (أ:10). مما 5 إلى تعريفي المسيح باعتباره اللّه: 
١بِمَضْلٍ‏ مَعْرِفَةٍ الله يَسُوع رَيْنَا!ا » هذا الحذف لم يكن مجرد مصادفة بدليل 
التعديلات الماثلة في نفس المخطوطة. هكذاء في رسالة هودا فقرة (05) » 
حيث تتباين المخطوطات فيا إذا كان هو «السيد» (أكثر المخطوطات) » أو 


باعتباره الله. هناء بَعْدَ أَنْ يتتلقى الممسوس الأمر ليعلن بها صنع السيد به (وبمعنى آخر: . » 
بالنسبة للوقاء عيسى)؛ يمضي الرجل منادياً بها "صنع عيسى به" ( 01053 6807 7أمم .0ه 
0106 6). بالنسبة للوقاء عيسى | يُوصف باعتباره الله في هذا الإنجيل؛ بالرغم من أنّه 
يهم أن عيسى هو الشخص الذي بواسطته يعمل الله. المترجمون التالون فَهموا مضمون التصّ 
بشكل مختلف بعض الغَّىء؛ إِنْ الشاهد يُترجم في عدد مِنْ الوثائق اليونانية والقبطية لينص على 
أن الرجل مضى ليعلن ما "الله" (أي: المسيح) صنع لَهُ. 


أث رالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة في الترجمات اليونانية 22 
«المسيح) (أي بي “8 81 1711/84 51)1841 108917 11841)ءأو 
«الله» (“'"'و/ا 62623 ) هو الذي خلص الناسٌ مِنّْ مصر. «كل هذه 
الترجمات قابلة للتفسير مِنْ قصص العهد القديم نفسها ومِنْ فهم 
اليك ذخ الأوَائْل لماء على الأقل ىا صرح في الرسالة الأولى لأهل 
كورنثوس في الإصحاح العاشر))» المخطوطة"0 » تقف وحدها لتقول بأنّ 
منقد الناسٍ قن مصر كَانَ الله المسيح) 10202ممربمع0 ). 

في الرسالة لأهل غلاطية 7:7١‏ بولس يعلن إدّعاءه المشهورٌ: « فَإنَّ) 
6ن وان انان الله الذي الخ توردل لفقة قد 4 وق عله 
الوثائق النصّية المبكّرة والامّة» التَغبير غير مِنْ «باين الله» ( ثاوأن 2010 (8 
اه نام») إلى «بالله (و/ حتى) المسيح» ( أ0» لاه06 200 (] 
1010م االمخطوطات: © ع 0 8 046). 


| 


وفي فاتحة الرسالة الأولى لتيموثي, عِذَّة وثائق يونانية وترجمات 
تغير: «رَسُولٍ الميسيح يَسُوع وَفقاً لأمر الله َلّصنَا ويح يَسُوعَ رَجَاتِناا 
«إلى»رسول الله علق (آي)اعيسئن ا رنجانيا » م 6/1 
«نضسرظ دومٌه ؛*”" في الرسالة الثانية لتيموثي ( )1:1١‏ الإشارة إلى 
الخلاص أنه أَصْبَحَ الآن ظاهرا من خلال ١‏ مخلصنا عيسى المسيح» غَيّرتْ 
لتتحدث عن الخلاص الذي ظهر الآن ١بِظُهُورٍ‏ مخَلّصِئًا الله» (المخطوطة 
0)؛ وفي تيتوس 7:5 ١‏ اق سكرة عاننا روش شرع انيت خلصنا؟ عدد 


)1/55 42 51 104 234 327 463 51 المخطوطات: ( هخطاء‎ )١( 


©22 أثرالترجمة ْ نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 
مِنْ الوثائق غيرت الإشارة إلى «المسيح مخلصنا» ليقرأً النص «المسيح إهنا» 
في التراث اللاتيني القديم لرسالة العبرانيين 21:7١‏ «السيد المسيح» غَيْرَ 
إلى! إلهنا المسيح» (المخطوطة 0). هذا المثالٍ الأخير يُمْكِنُ أَنْ تّفسر باعتباره 
0 غير مقصود بسبب الترحمة لالتباس الكلمة اللاتينية 0613122 «الله) 


«بالسيد» «2)1011111211112 » لكن هذا مرة أخرى يؤكد: « أثر الترحمة في 


نص العهد الجديد) 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2# الترجمات اليونانية 2 
الخاتمة: 

اللغة الأصلية للعهد الجديد كانت هي اللغة الآرامية» وما بين أيدينا 
اليوم من مخطوطات العهد الجديد إن| هو باللغة اليونانية» مع فقدنا 
الأصول الآرامية هذه الكتب» فقد قامت الترجمة محل هذا الأصلء 
واهتمامي الوحيد كان بيان «أثر الترجمة في نص العهد الجديد». لقد قام 
المترجمون في القرنين الثاني والثالث «بترجمة» نصوص العهد الجديد بحيث 
تتفق بدقة مع وجهات نظرهم حول طبيعة المسيح. وقد عكست الترجمة 
البيئة الجدلية التي كتبت فيها. بعض هذه الترجمات كانت ربا خطأ 
اجتهادياًء إلا أن البعض الآخر - والكثير -كان هدفها إزالة التناقضات بين 
النصوصء وإزالة «اللبس» و«الغموض». لقد عل المترجمون نصوص 
العهد الجديد ل «تقول» ما عرفوا هم أنها «تعني). 

لقد وَجدتٌ عدداً كبيراً من هذه الترجماتء كني لم أكَشفها كُلَها. إن 
الأمثلة التي قدمتهاء والحالة هذه. متعددة» و أرجو أيضا أن تكون معبرة؛ 
لكديا انتف كتاملة إن حققة المسسالة تناكل ل ترق عن بروعنه اناقل 
نظراً لفقدنا الأصل- إلى أي مدى كان : « أثر الترجمة في نص العهد 
الحديد»). 


2222 أثرالترجمة # نص العهد الجديد دراسة 2# الترجمات اليونانية 
الملاحق والفهارس 


١-قائمة‏ بأهم مخطوطات العهد الجديد اليونانية 


الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى |التاريخ الاسم الرمز 
والأناجيل 
رسائل 
والمكتبة البريطانية وبولس 
بريطانيا لندن 320 101191 232 
0 0 4005 | أعمال 
٠‏ والرسل 
الرؤيا 
والأناجيل 
أعمال 
والمكتبة البريطانية 
٠‏ والرسل 
بريطانيا لندن .1072111 00 | 115 تل سدجدءع1ا4م 4م 
رسائل 
71> 
وبولس 
الرؤيا 
والأناجيل 
تمكبة الفاتيكان || 000 
الفاتيكان الفاتيكان أعمال 3501 1122115 1 
9 .0 
و والرسل 


أثرالترجمة 4# نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 2 


الدولة 


بريطانيا 


روسيا 


المدينة 


باريس 


اكمردج 


باريمس 


بطر سيرج 


121212 5 


مكان ورقم الحفظ 


والمكتبة الوطنية 


0١9‏ وفرنسا 


1 .11 .اا 


وفرنسا المكتبة الوطنية 


لذ 1.107 


والمكتبة الوطنية روسيا 


9 


0.70 


اختوى 
رسائل 


بولس 


وبولس 


التاريخ 


450 


450 


50 


500 


5930 


الاسم 


تلطع نتطم1 


1572 


)15 


500251 


م 


الرمز 


نيز | 


| 


[١ 


1 


©2262 أثرالترجمة ْ نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 


الدولة 


بريطانيا 


هولندا 


بريطانيا 


بريطانيا 


ألمانيا 


المدينة 


111050 


بازل 


أكسفورد 


كطعمنن] 


اكمرتج 


|5[00 


مبرج 


لمرتج 


مكان ورقم الحفظ 


ومكتبة جامعة بازل 


2 111 اام 


ومكتبة درولء18001 


12110.55 


وجامعة )12ع1[616 


115. 1 


.3 كلية الثالوث 


1 .711 
والمكتبة البريطانية 
4 1121167 
52151512 


|00 


145 ى بعاعط 


جامعة :1121221111 


1 20062 ومكتبة 


اختوى 


رسائل 


الأناجيل 


التاريخ 


70 


550 


لمن 


لطن 


2330 


2330 


230 


الاسم 


111 


1111115 


ك2 1 


20011198161 


[ كنتسقتاعلاعه 


1 65 


11 كناسدتاءلء5 


الرمز 


| 


ولع 


أثرالترجمة لش نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 22 


الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
وكلية الغالوث 


.1 ؤكمبردج 


72711 20,1 


يمكتبة ©19566119 
إيطاليا مدع 100 1 .©4.17.6.3.)6 0 || كأقطع ص81 1 
(196 

باريس فرنسا المكتبة الوطنية 
فرنسا رسائل 
ا ل 0 | 0151121212115) 11 


الينان ولس 


ومطاخ 5 


5500 | رسائل 


عش.أمريكا 2.0.0 وراضطن|) :009لااتاكص1 || ,برلس |450) كناسفتتعفيط 1 
065 عبريين 
وفرنسا المكتبة الوطنية 
فرنسا باريس الأناجيل || 850 كسام 1 
01.03 
أعمال 
.ا ومتحف التاريخ 
روسيا موسكو والرسل || 850 || 21050168515 يها 
53 


262 أثرالترجمة ْ نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 


الدولة 


إيطاليا 


روسيا 


ألمانيا 


المدينة 


باريمس 


روما 


باريس 


بطر سيرج 


باريس 


غناطس املا 


اع 


مكان ورقم الحفظ 


وفرنسا المكتبة الوطنية 


. 2 


مكتبة 46 


39 


وفرنسا المكتبة الوطنية 


. 8 


والمكتبة الوطنية روسيا 


5 


. 7 


فرنسا المكتبة الوطنية 


6 . .1221اك 


يِ0آ6000ؤ16ظ 


أكناعنا 4 


111110121 


اختوى 


الأناجيل 


الأناجيل 


| 


الأناجيل 


التاريخ 


70 


2330 


لطن 


50 


50 


550 


الاسم 


كتالعع ]1 


1م 


0015 


1220 15 


| 4119 1 


لاتطلكل انالك 


8119218101111 ال 


هد 


الرمز 


أثرالترجمة 4# نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية يه 


الدولة 


روسيا 


ألمانيا 


بريطانيا 


المدينة 


بطر سيرج 


غناطس اما 


ا 


مكان ورقم الحفظ 
60015 


ناطرس ذلاء ا 


64 


والمكتبة الوطنية روسيا 


. 5 


160 
أكتاكتتك 
عاع )10 اا 
و6001 
ناطرس ذلاء ا 


04 


والمكتبة البريطانية 


اختوى 


التاريخ 


لطن 


450 


50 


الاسم 


1201017:1115 


)0122-15 


58 


91010 1598] اج 


الرمز 


| 


222 أثرالترجمة ْ نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 


الدولة 


الفاتيكان 


الفاتيكان 


.ل.أمريكا 


إيطاليا 


روسيا 


انك 


المدينة 


الفاتيكان 


الفاتيكان 


نيويورك 


17621 


.10.60 وواشنطن 


مكان ورقم الحفظ 
1 .0نم 


. #مكتبة الفاتيكان 


354 


:مكتبة الفاتيكان 
1م00 13م 801 
109 
خسم مع 21 


مكتبة 1وع 1101 


15112 
11122: 


139701,8( 


8 ؤُمتحف التاريخ 


92_59 


سقتطه كط تسرد 
11500000100 


06. 4 


اختوى 


الأناجيل 


الأناجيل 


الأناجيل 


الأناجيل 


التاريخ 


549 


450 


2330 


230 


450 


الاسم 


14 119الفاتيكان 


1015 


كا 


11[ كأقدطع 110501 


ل 11111411111 م 


كلا 


الرمز 


أثرالترجمة 4# نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية هه 


الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى |التاريخ الاسم الرمز 
جامعة 11111211012 
ألمانيا طاعتسسطق 0006 25 الأناجيل || 950 ]|| 01022662515 2 
أمركء 11211115 
30 
ل2ه0 2001 
بريطانيا كمبردج الأناجيل || 850 || 01266002168535 4 
ا 0011 
204) 
-1 مق 
-2,4 
.5 وكلية الغالودث 
إيرلندا دبلن -8,10 5501 5 هدبلن 7 
32 
-15:17 
26 
ومكتبة 11و لء18001 
بريطانيا أكسفورد 1ع 115 
.“كس .1 .أعسسة )| الأناجيل | 950 1 
روسيا بطر سبرج 17 5 
2.2 


©2©2 أثرالترجمة ْ نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 


الدولة 


جورجيا 


بريطانيا 


بريطانيا 


روسيا 


المدينة 


521 


معللةك 


1 
. 
6 


أكسفورد 


بطر سيرج 


مكان ورقم الحفظ 
والمكتبة الوطنية روسيا 


33 


]0 مكتبة تإع طاطم 


0211628 .)د 


125610116 01 


21121211511015 


28 


زمكتبة 11و 13001 
كسا .1 .أعتت4م 


1.1 


220 البريطانية 


عاطاظ مئاع 10 
و15 جاعل 50 


24 


الوطنية 13روسيا 


4 . ومكتبة 


الختوى 


الأناجيل 


الأناجيل 


التاريخ 


0ث2 


230 


850] 


الأناجيل 


50 


لمن 


الاسم 


15 


كاسع تداع 0110 


111110 


11 كن 


كط 22 


122 0 115 


الرمز 


لق 


أثرالترجمة لش نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية ©22 


الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
11161 
12100015 
إيطاليا 1101 ,190 أمرقص ,مق || 550 2 
5 21131111ظظ 
لنتلع 02 
لك 
ألبانيا 112 1.3 زع11157ع41 || مرقص ,مق || 550 115 4 
1 
والأناجيل 
أعمال 
2١| 1011‏ زوتتكمآا أوء م4 
اليونان والرسل )| 900 س7 
0005م 52 11 
رسائل 
بولس 
111755101 
111 40م 
اليونان 251175 | الأناجيل || 850 542 
0005م 11115101[ 
(55) 10 


22 أثرالترجمة 2# نص العهد الجديد دراسة 4# الترجمات اليونانية 


-١‏ المصادر العربية 


القرآن الكريم. 

١-الاختيار‏ بين الإسلام والنصرانية» الشيخ أحمد ديدات» ترجمة أكرم 
ياسين الشريف. مكتبة العبيكان. الأولى /١١5794-7١اه.‏ 

؟- الأسفار المقدسة قبل الإسلام؛ د. صابر طعيمة» ط. عالم الكتبء 
الأولى» 505١ه‏ - 1986م. 

*- إظهار الحق. رحمة الله الهندي. تحقيق د. خليل ملكاويء دار الوطن 
للنشرء دار أولي النهى» الرتاسة العامة لإدارات البحوث العلمية 
والإفتاء والدعوة والإرشاد» الرياضء السعودية. 

:- صحيح البخاري» محمد بن إسماعيل» ط المطبعة السلفية ومكتبتهاء 
تحقيق محب الدين الخطيب. 

- الترجمة بين الفن والفهلوة : د. رضا الجمل : مقال منشور في صحيفة 
الأهرام المصرية في .١98517|٠١‏ 

5- خمسون ألف خطأ في الكتاب المقدسء, الشيخ أحمد ديدات» ترجمة 
رمضان الصفناويء دار المختار الإسلامي» القاهرة» مصر. 

/ا- دراسات عن اليهودية والنصرانية» د. محمد إبراهيم الجيوشي. بدون 
بيانات. 
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4- شرح الأصفهانية» ابن تيمية» الناشر: مكتبة الرشدء الرياضء الأولى» 
6ه - 1990مم. 
4- القرآن والتوراة والإنجيل والعلم» موريس بوكاي دار المعارف» مصر. 
اع الكفات القدمن ظعة دان الكقاب المتذفر» يدون بباناث 
-١‏ الله كتاب في نشأة العقيدة الإلحية» ط. دار المعارف. مصرء الثالثة» 
بدون تاريخ. 
- المسيحية» نشأتها وتطورهاء شارل جينبير» ترجمة د. عبد الحليم 
محمود. دار المعارف. مصر. 
1- صحيح مسلمء ط الحلبي بمصرء تحقيق محمد فؤاد عبد الباقي. 
ات فن الترجمة: إبراهيم بدوي. بدون بيانات. 
65- هل الكتاب المقدس كلمة الله أحمد ديدات» ترجمة الشيخ إبراهيم 
خليل أحمد. و د. نجاح محمود سليمانء دار المنار» مصر. 
75- المسيحية: د. أحمد شلبي» مكتبة بضة مصرء الطبعة العاشرة. 
؟- المصادر الأجنبية 
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فهرس الموضوعات 
ا موضوع الصفحة 
المقدمة لباتساحس مق ننم سمح اح ام 11 
يد ا 
المبحث الأول: تعريف الترحمة 0 
المطلب الآأول: تعريف الترجمة لغة ا 0 اا 
المطلب الثاني: الترجمة في ضوء النظريات الأدبية اممو ع 1 
المبحث الثاني: تعريف العهد الجديد ماف ره حو كط امود اس مخ 1 11 
الفصل الأول المسيح ابن من ؟ 001 0 ااا 
المبحث الأول: ابن الرب مرقص الع 2 رن 
المبحث الثاني: ابن الرب يوسف ا 0 
الفصل الثاني: تبادل الإسناد والألقاب ان 
المبحث الأول: تبادل الإسناد ا 1 
المطلب الأول: نسبة أعمال المسيح لله تعالى ل 
المطلب الثاني: أعمال الله تعالى تنسب للمسيح 0 0 اا 


المحف الثان #كادل الأساء والألقاب ا ا 
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الخاتمة م و و 0 
الملاحق والفهارس 1 
فهرس المصادر والمراجع و ل 


